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0. The term ‘postposition’ is employed
here to denote a small but important class
- of simple, complex and compound forms,
 for the most part translatable by our preposi-
- tions. Hickerson interpreted those she met
with as suffixes; and this at least some of
them most probably are when appended to
- nouns or to other postpositions. But they
. also occur quite as often with the personal
~ prefixes (I sg. dA-, 2 sg. b-, 3 sg. human
. male 1-, 3 sg. female-neuter th-, 1 pl. oA-,
- 2 pl. h-, 3 pl. human nA-) and/or suffixes
(1 sg. -de, 2 sg. -bo, 8 sg. human male -i,
8 5. female-neuter -no ~ -n, 1 pl. -0, 2 pi.
- -hi, 8 pl. human -ie), which differ somewhat
¢ from the corresponding personal pronouns
i (ddi ~ déi, bi ~ bfi, lfi, théi, odi ~ 0éi,
© hii ~ héi, ndi ~ néi). And if da- my is a
%;E prefix and -kona thumb a stem in (kérika)
. dakéna my thumb (hurts), there is no lin-
guistically valid reason why da- should be a
stem and -khona on; about a suffix in (kérika)
dakhéna my body (hurts).

Moreover, to whatever word-class the
Postpositions in their morphologically free
occurrences may be assigned, they enter as
stems into both nouns and verbs ; 80, from
6ma, together with come both thémathi her

companion and thémakai he is with

.

L. The following list of postpositions con-
taing only such as have been found in tran-

! The.ﬁeld work upon which this article is based
a8 carried out in Surinam with the support of the
of?‘lltlmal Sc.ience Foundation (grant GS-1909) and

e Institute for the Study of Man, for which I
€Te express my gratitude.

scribed texts; and is divided into four groups
according to frequency of occurrence in these
texts: A consists of 1 item with 247 occur-
rences, B of 6 items each with from 57 to 45
occurrences, C of 6 items each with from 23
to 14 occurrences, and D of 13 items each
with 7 or fewer occurrences. Apart from
four cases (12, 13, 21 and 23) where analysis
is doubtful, compound and complex forms
are not listed as such, but will be discussed
in what follows.!
A. 1. omén ~ omin, -mon ~ -min ~
-(o)n, for; to (dative); at; ete.
ébo, -bo, with; by means of; in pos-
session, charge, support of; ete.
3. odria, -oria ~ -aria, from.
4. odéma, -doma, because, on account or
by reason of

B 2

! In A Preliminary View of Arawak Phonology
(IJAL 35.234-8), I tried to show that nasalized
vowels, while usually occurring in pre-consonantal
and word-final positions only, were also heard,
though rarely, before an oral vowel belonging to
the same word, as in (kaodka) bah{i ke (is not) at
home (cf.: kaodka bahjno she is not at home) and

. (l4tha) 1§0a (he said) to himself—instead of equiva-

lent and more common, ltha 16noa. No such case
occurs in the examples employed in this article;
and since nasalization of a word-final vowel often
represents the addition of a suffix (bihf at home,
from béhi house; home), all nasalized vowels will
be shown in this article as V + n.

While there can be no doubt as to the distine-
tive functions of the aspirated/unaspirated opposi-
tions, kh = k and th 5 t (cf.: khidin to chase away
vs. kidin to bathe, both transitive), some mor-
phemes replace the unaspirated by the aspirated
stop under conditions which are not yet clear to
me. So, for example, when the locative suffix -di
is added to a form ending in /kV/, the resulting
form has the shape /khVdi/: konokhédi in/at the
forest from kénoko forest, lokhédi from loko in.
The same suffix, -di, brings about no such change
when it follows upon other CV: dakésa and da-
kosddi beside me, thokhdna and thokhéndi about it 2
on it (but: 4naki, anakhidi; didko, diakhédi;
diki, dikhidi; etc.).
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5. okhéna, -khona ~ -khon-, on; about,
ete.

6. ol6ko, -loko ~ -lokho-, in; during;

in accordance with

6ma, -ma, together with

-bena (part or portion) of or from

(selection) ; subsequent to, since

9. (-)bithi(-) towards; for = to get or to

felch

10. obéra, -bora, for; before (locative or
temporal)

11. (a)diako, -diako, upon.

12. (-)inabo following; in pursuit of; cf.
-ina base and 2 above

13. méria, -(o)maria, place; side; cause;
region; direction

D. 14. (-)4di over; above; beyond; by; to-

wards; (more) than

15. (-)4oa with regard to; about; (watch)
over; (open/close) up

16. (o)b4na, -bana ~ -ban-, ezpanse of
or surrounding

17. (a)diki, -diki(-), footsteps or tracks;
after

. 18. -din like

19. -idbo behind

20. (-)ikirddi round about (encircling).

21. (o)kobéroko among; inner part of
(body, mind, earth, forest) cf. 25.

22. akésa, -kosa, side, beside

23. -oéia alone; -self

24. irdkho, -rakho, in (of liguids only)

25. -roko inmer part of (anatomy); so,
from adina arm; wing, dadinaroko
my armpit vs. dadinaloko (with 6)
n my arms

26. (-)seen  (there/where-)abouts;  all

around; (locality or direction)

2. By far the most frequently employed is
omén or omin (the last vowel is /o/ with
some speakers, /i/ with others) and its
variants, often translatable by for or to as in
(thobokdka) théio omin (she cooked) for her
mother and (l4tha ..) tho anodna hiaro omin
(he said ..) to the vulture woman. So also:
(lididka tha) 16iomin (he spoke) to his mother,
dasfkifa bominno I'll give it to you (b-omin-no
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you-to-it). When prefixed by the markers of
1 sg. dA-, 1 pl. 0A-, 3 pl. nA-, by attributive
kA- or privative mA-, the initial vowel of;
this and other forms in VC is replaced by
/a/. The reduced forms, dan io/for me, bon§
to/for you, lon to/for him, etc. may alwaysi

replace damén, bomén, lomén, etc.; and the

employment of one or the other set seems tof

be purely stylistic, although it was noticed

that the former is usually employed in com-§
-oa:f
(bisika tho dadindoa) dan (give) me (my}
wings), (thdtha) thénoa (she said) to her:

self .z 3
-(o)n, also i

bination with the reflexive suffix

‘The reduced form of omén,
occurs as a nominal and postpositional suffix

with what may seem to be somewhat dif; ¥
ferent function. So, compare: lisibon facs: uk

him, in front of him, from lisibo his face,

(l4ndin ki théi i6n) lisikoan (when he arrivei
there) at his home, and (losé tha) lisikoénro of
(he went) to his home (-ro is a directional suff

fix), from lisikoa his home, (leréitho tha 6sa
lobéra (his wife went) ahead of him, buj

(thand4 tha) loboran (she arrived) before himg
i can tell us, in the cas

the reference of the postposition obén | (with thabo), whethe

(No. 10) was changed from spatial to te_
poral by the addition of the suffix -n; whi

about/ 0
 the garden; for only ir

From this last example it might seem thaj

instances of dakhéna about me
my person vs. dakhondn about me

= 0

cerning me (No. 5) suggest that this sufld i
- of her’,

indicates secondary or extended referen’

But while it is true that the unsuffixed form§

in my texts always have what I take to B

primary reference, so also in many cases *1«

the suffixed forms.

The reduced forms of (0)min are not -" ;

tioned in the anonymous 18th-centul} ;| she brings back all sor.

Worterbuch and Grammatik of the languagg

where we find, for example, only ukif
namiin for what is now okhonén (v. supré

bahiimiin and bahiimiiniro for what now &
bahin at the house and bahinro to (in ,,_
direction of) the house (from béhi house), & 1

tumiin for what today may be either thor” 1Y
] Ut: hamga- bo? uhat

or thon for/to her or 1. ‘
The glosses given for postpositions are’
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Like omén (1), with which it combines to
form abémin ~ 4bon and abénro under, be-
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bondage. Compare: haméron tha abéda
thand4da everything t-is with she-comes
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course but a rough makeshift; only a long
list of contexts in which each occurs could
give a more accurate idea of its functional
range. So, for example, 4bo (2) and 6ma (7),
both glossed with, are by no means equiva-
lent, though either may occur in some con-
texts. But the former refers, inter alia, to
use as instrument or means, to the position
or act of supporting or sustaining, to addi-
tion or supply or possession or charge of
something or somebody, whereas 6ma means
logether with, vn (dis)agreement with, in an-
tagonism to. Thus, the utterance: losd tha
kaboidnro he went to the garden (kiboia
garden, provision ground) can be expanded
by, for example, thébo (with 2) or théma
- (with 7), either of which, if oceurring in iso-
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what in?, hamé4a odéma? what for = why?),
dandd ikikhodobo 7-come Jirewood-with =
DIve brought Jfirewood, (I6sa thidéinthi thi-
bithiro) likédsiparsénbo (he-went her-uncle to-
wards-it) with-his-cutlass = her uncle went
lowards it with his cutlass. (The -n of likasi-
paran his cutlass, from kasipdra cutlass, is a
possessive or subordinating suffix distinct
from homophonous postpositional -n and
from personal -n.)

In débothi the man responsible for or in
charge of me, 4bo oceurs as the stem of a
noun, and as that of verbs in: (hime)
dbokade (fish) with-am-I = I’pe brought fish
(cf. kékikade I’m alive, miitekade I'm tired,
somélekade I'm drunk, ete.), (d4i) hiboha
(hoiondtho) (1) pl.-you-with-fut.-tense (pl.-
your-mother) = I, your mother, shall take
care of you; while abékoton fo lay hold on; to
hold; to bear is recognized by native speakers
as derived by the causative suffix from abo
with.

With -odia (23), abo forms compound or
complex I-oaigho by himself = alone; whereas
ldbo + -0a (reflexive) yields 14boa by him-
self = without help, and abo + -min or -n
gives abomin ~ abon, abénro under, be-
neath (with or without directional -ro, de-
pending on whether direction or position is
to be expressed). It is doubtful, though not
improbable, that abo should be contained in
fnabo following, in pursuit of (12). Cf. -ina
base, proximal extremity, as in addina free

stump from 4da tree, adindina shoulder from
adina arm, (thoborio mdsoa) onfnaro
(abénro) (its kidney sank) to the bottom of the
waler (under) (oni- water + -ina bottom + -ro
t0). But should -ina be regarded as a post-
position or as a noun (ef. onisdbo water)?

Except after a prefix in A-, éma (7) to-
gether with usually retains its /0/; but in
two consecutive sentences of the same tale,
I find: (tho ab4 bikidoli4tho) thikithimg,
(tho 4ni) (there was a girl) and her grand-
mother (this way), where -ma and is clearly
bound, and thékithi 6ma thokhdn her-grand-
mother with this-little = she was spending a
little time with her grandmother, where it
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seems to be morphologically free. So also it
has greater freedom in (l4itha thakho hélika
l4ma didn) thora hiaro éma (ke didn’t know
how he could talk) with that woman, than in
thosdda thoiomdro thabo she went with 1t
(she took it) to her mother, where it is fol-
lowed by directional -ro.

éma with combines with omén (or omin)
to/for to form the compound or complex
postposition omémon (or omémin) to; by; af,
employed mainly after or before verbs mean-
ing come, arrive, visit, ete., in the same way
as -maro is employed after verbs meaning
go, etc., with reference to persons or their
homes. However, the form omémon (or
omémin) is usually reduced to dmon (or
4min), which was (in the 18th-century work
referred to above) and is said to be ‘just the
same’. Examples: aba hébetho 4min nénda
an old-woman to they-came = they came to an
old woman, thand4the ldmin she came to him,
bobélita ddmin sit down by me, l6sa dikhdnro
1610 4min he-went to-visit his-mother’s at = he’s
gone to see his mother (dikhin, v.t., to see, is
replaced by intransitive dikhan . . . 4min
when the sense of see is visit). It should be
noticed that personal forms in omén (No. 1)
and those in &mon (Nos. 7 + 1) differ only
in stress when prefixed by dA-, oA- or nA-
(e.g., damin vs. ddmin), whereas elsewhere
also the first vowels differ (bomé6n/bomin vs.
bémon/bimin).

This postposition, 4mon or &min, is of
particular interest, since from it are derived
k4monin to be at (the home of) or to have and
mémonin not to be at or not to have. And, with
person-markers, we get: fdtano iréno bé-
monka? how many children have you?,
d4monkan(o) I have it or it is ‘at me’(= at
my place or in my possession), l4monkan he
has it, madmon lan he does not have it, thdmon-
kabo she has you or you are at her place,
bamonfao you will have us, midmon boféo
you will not have us. Or, with attributive
kA-: nii hidrono kdmonka nakordoa they the
women have their own hammocks.

oéria, odéma, okhéna and 6loko occur in
their simple forms as in: (ddosa-kobéda tha)
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Oreéla odria hamaa odéma (I went away)
Oreala from what for = why I left Oreqly
(toponym), (néndin) kaboidria (thetr coming)
from the garden, mékhebodria from work
thidikhindoma (lii Hariodnli) her-seeing-be.
cause (him H.).= because she saw H., kiadém,
for which ‘reason (wherefore), (hélimay
thokondka) thérebo-khéna (how-long she.
walked) along the embankment, (aba sékoan.
tho) modekeléloko #n (a clean) landing plac,
thokonénloko ker walking in = whale she we
walking, thiidkhatod 16ria she-hid from-him,
los4-tha théria he-went-away from-he,
daosdthe béria I'm about to go away from
you = I'm going to leave you, dadéma be
cause of me; on my account, lobélika 16ria, k.
passed from-him = he passed (a test) su
cessfully, daionéthi ahéda ddoria my-parent
died from-me = I lost my parenis, iodr
from there; from then; thence (i6n + 3; ih
there is non-deictic and anaphoric).

But odria often occurs in combinatio
with another postposition, as in: tholokodri
out of it from théloko n ¢, thitélokoaria ou
of her entrails, (lahéda deréthi) dakhondri
(my husband died) from about me = I lost m
husband, thidiakodria from off it fron
thididko upon 4, thisidiakodria from off he
head, thandé-tha bshi aboéria i came fron
under the house, (daborodthalibo thora
hamétali) lokodria (I-must-help-you the
thing) out of = I must help you out of s

difficulty. Here again we find different d¢

grees of bondage; and it is often hard to de
cide whether word-spacing is or is not just
fied.

Also (-)méria (13) appears to be a con
pound of éma (7) with odria (3); althoug
the meanings and functions attached to it¥
my texts differ so much from those of it
presumed components as to have induced »
to list it apart from them. Cf. (sikinno) ab
méria (putting them) on one side, iahdmar
on this side (of the border); in this part (e
the country), iarfamaria on that sid
théiomaridro (thatha 16ria) (she turned frot
him) to her mother’s side = she neglected hi
for her mother. Yet the Worterbuch lists th
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~No. 1

‘form as: ‘umdria von, -wdrts, in der Gegend,
da herum’—glosses which, taken as 3 whole,
_are not incompatible with the proposed
etymology (7 + 3), clear in dand4the
lomaodria I come from (with) him. Cf. also:
thomadidko thana this being the case, with
7 + 11, and (thebesonodnbia kobda-tha
lokébia) oaméddin (she was metamorphosed to
become a person) like us, with 7 + 18 (and
the personal prefixes of 3rd sg. fem.-neuter
and 1st pl. respectively).

~ Some of the forms listed as postpositions

are translatable in certain contexts by
English nouns. So, for example, lokésa (22)
may mean beside him or his side, whereas
(thand4the) lokosin (she came) beside him
and (akondn) lokosddi (walking) beside him
can have only the first meaning, And simi-
larly, diki (17) does or may mean tracks,
Jootsteps (péeroron diki lidikh4 bailokhédj e
saw only dog’s tracks in the house), whereas
only after;
(siz days) after-
wards, (thandd-tha) d4dikin (she arrived)
after me—with which contrast: thand4-tha
daidbon she came behind me, with 19, and
thandd-tha d4inabo she came after me = in
pursuit of me, with 12. In such cases, -n
(from 1) and -di (from 14?) clearly have a
locative function, which is less obvious when
they are appended to forms like -khona (5)
and -bora (10). For example: dakanabésia-
khondn what I've heard about, tho béroe-
téro-khondn at the foot of the balata (tree)
tho béroe-d4ia-khondi along the trunk of the
balata (tree), métho bélabalabdn loborin
Just sitting 4n Jront of him, thand4-tha
loborén she arrived before him, thokondka
loborddi she walkeq n front of him (but:
bobéda dabéra ! wast Jor me!), binikan lobo-
radi! take 4t before he does!

Unless and until I can find evidence that
these suffixes, -n and -di, are in any consist-
ent way functionally distinet, I conclude
that one or the other or either is employed
3 convention demands or allows. Thus,
from the nouns barda sea, lisikoa, his house/

Ome and kardobana savanng (kérao grass
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+ 16), come barsadi a sea, lisikoan at his
house, lisikoa bandro his homeland and both
kardobanan and kardobandi in or on the
savanna.

The reflexive suffix -0a, which may or
may not be contained in the postposition
-odia (23), occurs not only with postposi-
tions, but also with nouns and with verbs;
80: (thdtha) thoménos ~ thénoa (she said)
to herself from thomén ~ thon lo/for her or it,
(thobokotd tho onidbo) thdboa (the water
held) by itself from thibo with her or i,
thisdoa her own child from thisd her child,
loféroa he killed himself from lof4ra he killed,
But its use is often redundant from our point
of view, as in: (fidokodon) théroa (shaking
it out) away from herself from théria, from her,
(tho lepéeron lonak4) lom4oa (this dog of his
that he brought) with himself from 16ma with
him, (l6thika béletho khéli) lobordnoa (ke
found soft cassava) ready for himself from
loborén for or before him (10 + 1), (latha)
lolodlokoa (ke said) in his own heart from
lolodloko - #n his heart, (linikd) libodéoa (he
took) his own fish-hook from libéde his fish-
hook, (lisimak4) leréithos, (ke called) his own
wife from leréitho hss wife. Moreover,
whereas reflexive -oa follows the postposi-
tional stem, as in thoménoa ~ thénoa and
lobordnoa, (v. supra), it precedes the post-
positional suffix in such a reflexive noun as
leréithodmin to/for his own wife.

The directional suffix -ro to (¢n the direction
of) is usually appended to (-)bithi towards;
Jor = to get/fetch (9), and less often to 6ma
(7), méria (13), etc., as in: I6sa thibithiro he
went towards her/st, dikhdkoa nitha, libithfro
they looked in his direction, (thosi tha)
thoioméro (she went) to her mother, thoio-
mériaro {o the side (= cause) of her mother,
onfnaro abénro down o the bottom of the
water (oni- water, -ina - base, abon under;
beneath). As in the second word of this last
example, -ro often combines with -n, the
reduced form of omén (1) to give -nro as in
kaboiénro o the garden from kéboia garden,
bahinro {o the house from bghi house, ete.

Another suffix that oceurs with some post-
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positions is -koa, which I take to be a dif-
ferent morpheme from homophonous -koa
still, yet, occurring with verbs. So: hardn
hémakoa (handdthe dabithiro) (come to me)
all of you together, (nahirikiddka) nabokodoa
(they gathered together) ome with another, or
among themselves, (oafardbathe) oaonikodoa
(we must fight) one another, where it seems to
be reciprocal, and, doubtfully, (afboa)
thadikodoa her transitory state (ended) = she
attained puberty, in which it combines with
6ma (7), 4bo (2), oni from omén (1) and,
seemingly, with 4di (14), as well as, in the
last three examples, with reflexive -oa. But
my data concerning postpositional -koa are
too few to allow of reliable analysis; and it
may well be that, for example, -omakoa
contains -oman quile, every, altogether rather
than -oma fogether with.

There is often some latitude in the choice
of a postposition referring to the indirect
object of such a verb as dakobérokoatodka
I thought or laaddkota he asked, in which
contexts about you may be expressed, it
would seem indifferently, by bokhénan
(5 4+ 1), bdmin (7 + 1) or bdoa (15).

Both direct and indirect pronominal ob-
jects may be expressed as affixes in words
whose stem is a postposition (as is the case
also in verbs and in verbal nouns); so:
damérita daonodno I made % for myself
(with 1), damdérita doaidno I made it by
myself (with 23), damérita bobordno I made
it for you (with 10), damérita dabéranoéno
I made 1t to be ready for myself (with 10 + 1),
in which final -no 4 is the direct object. On
the other hand, in (iah4dthe) dakosdbo (come
herc) beside me (with 22) and (iahdthe)
damébo (come here) with me (with 7), final
-bo you refers to the person addressed; al-
though we cannot call this the subject, since
iahdthe is not a verb.

Not only nouns, but also demonstratives
(including interrogatives) can take at least
some of the postpositional suffixes. So, from
idha here come (méothi l4ndifa) iahdmin
(tomorrow he’ll come) hither and (méothi
16sifa) iahéria (fomorrow he’ll go) hence; while
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from hélon where come halénro whither,
haloéria whence, haloméria (16sa) which way
(did he go)? hal6nseen (dasikdno)? where-
abouts (did I put )? and hal6nbo? where ai?
or just where? (which include the suffixal
forms of 1, 3, 13, 26 and 2). The functions of
-bo in this last word—as also in iardbo just
there from idra there, thordbo that one, the
other one from théra that (fem.-neuter) and
halikdnbo (6sifa dama)? which one (will-go
with-me)? from hélikan? which? (fem.-
neuter)—seem to be very different from that
which it has in hamé(a)bo? what with?
(= by means of whai?) from hamé(ha) what,
and in other examples of its use cited above. |
But informants insist upon the identity of .
-bo in all these occurrences with the post- |

position (2), whose presence they also recog- §
nize in some nouns where it seems to form L

part of the stem, as in bdnabo temporary
shelter (cf. -bana leaves) and onidbo waler
(cf. 6ni rain; river), whose subordinate form:|
is, however, -(o)nia (bénia your water,
danidoa my own water).
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‘lumalitabika’. I can only suggest that it
was verbalizing; and that, as lomaritdbo is a
reduction of loméritabéka, so the latter is a
reduction of *lomaritin-abo-ka he is with
making (lomaritin hss making being a verbal
noun), —something after the style of Dutch
aan het maken, German beim Machen or
older English on making. But even should I
be right, this does not, of course, mean that
the progressive and postpositional mor-
phemes should be identified today; although
the latter still has some strange bedfellows:
(tdnohodria) gbo (from now) on, and dahébe
dbo I've grown old (dahébe my old age)—as
well as hebénbode I'm getting old.

Finally, when we compare two such forms
as 16sa dakésipardnbo ke went off with my
cutlass (kasipdra cutlass) and l6sa dabaron
4bo he went off with my az (béro az), we may
well ask why -bo should be written as a
suffix, but 4bo as a word, when both belong.
to the same morpheme and have, except
stylistically, the same function, In this
article, preconsonantal and word-final n rep-
resents what I hear, with the great majority
of speakers, as nasalization of the preceding
vowel; although with some old people one
hears the nasal consonant as well. But when a
suffix beginning in a vowel, such as reflexive
-0a, is added to a word ending in a nasalized
vowel, such as dabéro my az, the vowel is

* usually denasalized and consonantal n added,

as in dabarénoa my own az. Were this the
general rule, it would suffice to say that I
never heard *d4barongbo (though dabarénbo
is common). However, prevocalic nasalized
vowels do occur, though quite rarely, with
some speakers; so that one hears lomgoa ana
Igoa, as well as loménoa and I6noa, for tne
same word meaning fo or for himself (v.
postposition 1). And this being so, my only
justification for writing dabdron 4bo as two
words is the retention of the /a/ of abo, and
the accentuation which does not resemble
that of a single word.




